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The co-existence o f the Belarusian and Russian languages in Belarus is a multidimensional 
factor in the sociocultural sphere, which significantly complicates the development of the 
Belarusian language. In this situation, the language resources of the Russian language, which is 
closely related to Belarusian, are naturally involved in renovation o f Belarusian verbal lexicon -  
very significant substance in the system aspect of the language. The process of borrowing of 
Russian-marked verb vocabulary into the Belarusian language is quite influential, but a detailed 
analysis testifies, that Russian-Belarusian cross-lingual interference does not change the identity 
of the Belarusian language, being one of the attributes of its development.

О. О. Г рафутко

Э М О Т И В Н Ы Е  С И Т У А Ц И И  С Т Р А Х А  В Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О М  Д И С К У Р С Е  
Н А  А Н Г Л И Й С К О М  И  Б Е Л О Р У С С К О М  Я З Ы К А Х

Настоящая статья рассматривает понятие эмотивной ситуации в художественном 
дискурсе и анализирует лексические единицы, репрезентирующие эмоцию страха в эмо- 
тивных микротекстах. Выявляются сходства и различия в составе эмотивных лексем на 
двух языках, а также особенности их функционирования.



С п о со б н о сть  и сп ы ты вать  ш и р о к и й  сп ектр  эм о ц и й  я в л я ется  н ео тъ ем ­
л ем о й  х ар ак тер и сти к о й  ч ел о в ек а  к ак  б и о ло ги ч еск о го  ви да, а  н есп о со б н о сть  
и н д и в и д а  и х  п ер еж и вать , и д ен ти ф и ц и р о вать  и л и  вы р аж ать  сло весн о  
(ал екси ти м и я) сч и тается  о ткл о н ен и ем  [1], ведь  « эм о ц и и  сл у ж ат  о р ган и зу ­
ю щ и м  и  м о ти в и р у ю щ и м  ф ак то р о м  п о в ед ен и я  ч ел о века , его  л и ч н о стн о го  
р азв и ти я  и  о тн о ш ен и й  с о кр у ж аю щ и м  м и р о м »  [2, с. 17]. Н еу д и в и тельн о , что  
и н тер ес  к  и ссл ед о ван и ю  это го  сл о ж н ей ш его  ф ен о м ен а  ч ел о веч еск о й  п си х и к и  
в о зн и к  ещ е у  др евн и х , и  сего д н я  эм о ц и ям  у д ел я ется  б ольш ое вн и м ан и е  со 
сторон ы  сам ы х  р азн ы х  д и сц и п л и н  -  от  ф и л о со ф и и  и  п си х о л о ги и  до 
б и охи м и и , к и б ер н ети к и  и  л и н гви сти к и  [3; 4; 5].

М н о го о б р ази е  эм о ц и й  п р и во д и т  к  н ео б х о д и м о сти  гр у п п и р о вать  и х  по 
классам . О д н о й  из н аи б о л ее  р асп р о стр ан ен н ы х  к л асси ф и к ац и й  яв л я ется  
д елен и е  всех  эм о ц и й  н а  п р о сты е  (б азо вы е, ф у н д ам ен тал ьн ы е) и  сло ж н ы е 
(вто р и чн ы е, и н тегр ати вн ы е, со ставн ы е) [6; 7; 8; 9]. Ч и сл о  б азо вы х  эм о ц и й  
в сп и ск ах  авторов  р азн и тся , о дн ако , к ак  п рави ло , в л ю б о м  из н и х  
п р и су тству ю т  так и е  эм о ц и и , к ак  гн ев /зл о сть , р ад о сть /сч асть е , гр у сть  и  стр ах  
[9]. И ссл ед о в ател и  о тм еч аю т, что  стр ах  яв л я ется  эво л ю ц и о н н о  о д н о й  из 
сам ы х  важ н ы х  эм о ц и й , т.к . он  слу ж и т  зн ач и м ы м  и н стр у м ен то м  в ы ж и ван и я  и 
ад ап тац и и  [10; 11]: ч ел о в ек  и сп ы ты в ает  страх , к о гд а  его  сп о к о й ств и ю  и л и  
б езо п асн о сти  н еч то  у гр о ж ает  [2], и  п о то м у  в ц ел ях  сам о со х р ан ен и я  
стр ем и тся  и зб еж ать  п о д о б н ы х  ситуац ий .

Ц ел ью  д ан н о й  статьи  яв л я ется  в ы явл ен и е  л ек си ч еск и х  сред ств  п ер ед ач и  
эм о ц и и  стр ах а  в со о тв етств у ю щ и х  эм о ти в н ы х  си ту ац и я х  и  о со б ен н о стей  и х  
ф у н к ц и о н и р о в ан и я  в х у д о ж ествен н о м  д и ску р се  н а  ан гл и й ско м  и  б ел о р у с ­
ском  язы к ах  в со п о стави тел ьн о м  аспекте .

П о д  эм о ти в н ы м и  си ту ац и я м и  п о н и м аю тся  ти п о вы е  ж и зн ен н ы е  си ту ац и и  
(реальн ы е  и л и  о тр аж аем ы е  в х у д о ж ествен н о м  д и ск у р се ), в к о то р ы х  
к о м м у н и к ан ты  и сп ы ты ваю т  о п р ед ел ен н ы е  эм о ц и и  [12]. П о  м н ен и ю  
О. Е. Ф и л и м о н о во й , эм о ти в н ы е  си ту ац и и  н ах о д ят  свое  тек сто в о е  во п л о щ ен и е  
в эм о ти в н ы х  м и к р о тек стах  и  вкр ап л ен и ях . Э м о ти вн ы м и  м и к р о тек стам и  
п р и зн аю тся  «ф р агм ен ты  тек с та  (б л о ки , сф ер х ф р азо вы е  ед и н ства), в ы ч л е ­
н яем ы е  н а  тем ати ч еск о й  осн о ве  и  о тр аж аю щ и е  к ак о е-л и б о  эм о ц и о н ал ьн о е  
со сто ян и е  и л и  со сто ян и я  су б ъ ек та»  [12, с. 11].

И з со вр ем ен н ы х  п р о и звед ен и й  в ж ан р е  р о м ан а  («P urity»  Д ж . Ф ран зен , 
«T he N e w  R ep u b lic»  Л . Ш р ай вер , « М а р ы я н е т к  i л ял ьк аво д ы »  М . Ю ж ы к, 
« П ер ак у л ен ы  ч ас»  М . Ю ж ы к, «Ц ен ь ан ёла»  М . К л iм к о в iч , У . С ц яп ан ) бы ло 
ото б р ан о  32 м и к р о тек ста  н а  ан гл и й ско м  язы к е  и  50 -  н а  бело р у сско м , в к о то ­
р ы х  п р ед ставл ен а  эм о ти в н ая  си ту ац и я  страха.

П ер вы м  важ н ы м  вы во д о м , к о то р ы й  п о зв о л и л  сд елать  ан али з м и к р о ­
тек сто в , яв л я ется  н ео б х о д и м о е  п р и су тстви е  в н и х  л ек сем , называющих 
эм о ц и ю  стр ах а , -  они  встр ети л и сь  в 100 %  ан гл о я зы ч н ы х  м и к р о тек сто в  
и  98 %  -  б ело р у сск о язы ч н ы х , п р и  это м  59,4  %  м и к р о тек сто в  н а  ан гл и й ско м  
язы к е  и  56 %  -  н а  б ело р у сск о м  в к л ю ч ал и  од и н  и л и  более  терминов эмоции 
страха (су щ еств и тел ьн ы е , н азы ваю щ и е  о п р ед елен н у ю  эм оц и ю ). 40 ,6  %



ан гл о я зы ч н ы х  м и к р о тек сто в  и  42 %  б ел о р у сск о язы ч н ы х  не со д ер ж али  
тер м и н о в  эм о ц и й , но  вк л ю ч ал и  средства косвенного называния (п рочи е  
ч асти  речи , н азы ваю щ и е  эм о ц и о н ал ьн ы е  п ер еж и ван и я  и , к ак  п рави ло , 
о д н о ко р ен н ы е с тер м и н ам и  эм оци й).

Р асп р о стр ан ен н о сть  д ан н о го  сем ан ти ч еск о го  к л асса  эм о ти в н ы х  ед и н и ц  
о б ъ я сн яется  тем , что  п р и  н ап и сан и и  х у д о ж ествен н о го  п р о и звед ен и я  о д н о й  из 
у стан о в о к  авто р а  яв л я ется  м ак си м ал ьн о  п ол н о е  и  о д н о зн ач н о е  д е к о д и ­
р о ван и е  тек ста  б у д у щ и м  ч и тател ем , что  п р ед п о л агает  н асы щ ен н о сть  
эм о ти в н ы х  м и к р о тек сто в  л ек сем ам и , ко то р ы е  н азы ваю т  и  о п и сы ваю т, а 
так ж е  в ы р аж аю т  ч у вств о  и л и  эм о ц и и , р еал и зу ю щ и еся  в н ек о то р о й  ситуац и и . 
Р ассм о тр и м  при м еры :

Although Edgar himself contrived to appear tough, assured, and jejune, he 
found Jasmine’s tentative, hair-messing underconfidence refreshing. < ...>  He 
ushered her hugger-mugger into his office, where he’d tacked up a white sheet that 
partitioned the cubicle in half. Apologizing, Edgar patted her down gingerly for a 
microcassette — nice build. She was shaking.

“Excited? ” asked Edgar.
“Nervous, ” Jasmine corrected. “Thesepeople ...”.
< . >  As its puppeteer, o f course Edgar couldn’t take the SOB seriously. < . >  

Jasmine, by contrast, thought a killer was scary. That was astute.
“< . . . >  Don ’t worry, I  won’t be far away. ” Quite.
< ...>  The instant he switched on the light to cast his bulbous profile on the 

sheet in silhouette, Edgar felt like a heel. Jasmine was a nice kid, frightened out of 
her wits, and she thought this was real

‘Х о тя  Э д гар  п л ан и р о вал  к азать ся  ж естки м , у вер ен н ы м  в себе  и  сухим , 
робкая н еу вер ен н о сть  Ж асм и н  п о к азал ась  ем у  освеж аю щ ей . < . . . >  О н  тай ко м  
п р о в о д и л  ее в сво й  к аб и н ет , гд е  зар ан ее  п о в еси л  белую  п р о сты н ю , 
р азд ел и вш у ю  п о м ещ ен и е  п оп олам . И зви н и вш и сь , Э д гар  о п асл и во  о б ы скал  ее 
н а  н ал и ч и е  д и к то ф о н а  -  х о р о ш ая  ф игурка. О н а  дрожала.

-  Н е тер п и тся?  -  сп р о си л  Э дгар .
-  Страшно, -  п о п р ав и л а  Ж асм и н . -  Э ти  л ю д и .
< . . . >  Б у д у ч и  ку кл о во д о м  SOB (тер р о р и сти ч еск ая  гр у п п а  в ром ан е. -  

О. Г.), Э д гар , кон ечн о , не м о г во сп р и н и м ать  о р ган и зац и ю  всерьез. < . . . >  
Ж асм и н  ж е у б и й ц а  пугал. Э то  бы ло  м удро .

-  < . >  Не бойся, я  буду  близко. -  О чень.
< . . . >  С тои ло  Э д гар у  вк л ю ч и ть  свет , о б р и со вавш и й  н а  п р о сты н е  о ч ер ­

тан и е  его  н о сато го  п р о ф и л я , как  он  п о ч у вство в ал  себ я  м ерзавц ем . Ж асм и н  
б ы л а  м и л о й  д еву ш ко й , напуганной до смерти, и  п р и н и м ал а  п р о и сх о д ящ ее  
за  ч и сту ю  м о н е т у ’ (П ер ев о д  наш . -  О. Г.) [13, р. 2 7 2 -2 7 3 ].

Э м о ти вн ая  си ту ац и я  страха  со зд ается  автором  п р и  п о м о щ и  средств  
к о свен н о го  н азы ван и я  nervous ‘и с п у ган н ы й ’, scary ‘п у гаю щ и й ’, (don’t) worry 
‘(не) б о я ть ся ’, frightened out o f her wits ‘н ап у ган н ы й  до  с м е р т и ’, а  так ж е  
ед и н и ц , о п и сы ваю щ и х  п ер еж и ван и е  и ссл ед у ем о й  эм оци и : tentative
‘р о б к и й ’ -  ‘i f  som eone  is ten ta tiv e , th ey  are  cau tio u s an d  n o t v e ry  co n fid en t



b ecau se  th ey  are u n ce rta in  o r afraid’ [14], to shake ‘д р о ж ат ь ’ . П р и м еч ател ьн о , 
что  у к азан н ы й  гл аго л  по  сво ем у  зн ач ен и ю  яв л я ется  п о л и эм о ц и о н ал ь н ы м , т.е. 
м о ж ет  р еп р езен ти р о вать  р азн ы е  эм о ц и и  -  ‘(o f  a  pe rson , p a rt o f  the  bod y , o r the  
v o ice ) trem b le  u n co n tro llab ly  from a strong emotion’ [15], и  и м ен н о  б л аго д ар я  
д руги м  л ек сем ам , н азы ваю щ и м  эм о ц и ю  страха, зн ач ен и е  этого  гл аго л а  
к о н к р ети зи р у ется  в кон тексте . О тм ети м , что  страх  л ек си ч еск и  р е п р езе н ­
ти р о в ан  не то л ьк о  в сло в ах  автора, но  так ж е  в р еч и  п ерсон аж ей : гер о и н я  
п р и зн ается , что  н ер в н и ч ает  п ер ед  встр еч ей  с тер р о р и сто м , а со б есед н и к  
п р о си т  ее не бояться.

Э м о ти вн ы е си ту ац и и  в б ел о р у сск о язы ч н о м  х у д о ж ествен н о м  д и ск у р се  
р еал и зу ю тся  в м и к р о тек стах  ан ал о ги ч н ы м  образом :

-  Сволач! -  гаркнуу рэжысёр i у запале змахнуу са стала пешую 
паперыну.

Але тут жа перапужауся магчымага npbrniey Kpbiei у галаву i... пачау 
лiчыцъ пульс на шыйнай артэрыи. < ...>  Ён быу дужа устрывожаны тым, 
што пры замеры пульсу адзначыу не тольк пачашчэнне, але i перабоi ва 
ударах сэрца. < ...>  А тут Зарэмба са сваiм паганым шакаладам... < ...> 
Раптам яна нагнулася i высунула нiжнюю шуфляду рэжысёравага стала. 
Бабаеуск абамлеу, бо у верхнюю ён тольк што паклау лет, пра wнаванне 
яшх ведаць яго палюбоунщы было зутм неабавязкова. У Аркадзя Рыгоравiча 
заняло мову, i ён здранцвела утаротуся на Таццяну, што па-свойску 
корпалася у гэтай аб’ёмштай скрынi. Добра што ён замкнуу верхнюю 
шуфляду! Але тут жа варухнулася у галаве трывожнае: цi замкнуу, цi 
дакладна у верхнюю шуфляду паклау ён тыя ганебныя таблетш? I  адчуу 
дырэктар найвядомейшага тэатра сталщы, як па яго стне прабег 
халадок... < . . . >

-  Э, ды ты што, Танюсж! -  < ...>  Ён збянтэжана пазiрау на стройны 
стан Таццяны, што нахшлася i арудавала у напаупустой шуфлядзе.

Беспаспяхова скончыушы там пошут, яна тарганула ручку верхняй 
скрынi стала. Бабаеускаму падалося, што сэрца яго спынтася ад страху. 
< . >  Але шуфляда не падалася, бо усё-тк была абачлiва замкнута. < . >

-  Я  табе не шакаладная фабрыка, а, мiж мшым, дырэктар гэтага 
тэатра. I  наогул, прызначаны мной перапынак скончаны... Так што давай, -  
ён нервова махнуу рукою у бок дзвярэй, -  нарэпетыцыю [16, c. 1 4 -1 6 ].

Д ан н ы й  м и к р о тек ст  со д ер ж и т  о п и сан и е  эм о ц и и  страх, ср ед ства  к о с ­
вен н о го  ее н азы ван и я  перапужауся, устрывожаны, трывожнае, збянтэ­
жана, нервова, а так ж е  ср ед ства  о п и сан и я  эм о ц и и  страха: абамлеу, заняло 
мову, здранцвела, па стне прабег халадок.

Д ля м и к р о тек сто в  на о б о и х  я зы к ах  х ар ак тер н о  п р ео б л ад ан и е  эм о ти в н о й  
л ек си к и  в р еч и  автора. В ер б ал и зац и я  эм о ц и и  стр ах а  в р еч и  п ер со н аж ей  
о тм еч ен а  л и ш ь в 37,5  %  си ту ац и й  в ан гл о язы ч н о м  х у д о ж ествен н о м  д и ск у р се  
и  34 %  -  в б ело р у сск о язы ч н о м . Э то  о б ъ я сн яется  о б щ и м  п р ео б л ад ан и ем  р ечи  
авто р а  в вы б р ан н ы х  д л я  ан ал и за  р о м ан ах , а  так ж е  тем  ф акто м , что  эм о ц и и  
ш и р о ко  п р о я в л яю тся  ч ер ез  н евер б ал ьн ы е  средства , л ек си ч еск ая  р еал и зац и я



которых более частотна в авторской речи. Интересно также отметить, что в 
белорусскоязычных микротекстах эмотивные лексемы, репрезентирующие 
страх, были отмечены как в прямой, так и в несобственно-прямой речи, 
а в англоязычных -  только в прямой.

Анализ позволил выявить, что в англоязычных микротекстах, вошедших 
в выборку, не представлены лексемы, выражающие данную эмоцию, а в 
белорусскоязычных -  они отличаются низкой частотностью -  подобные 
единицы отмечены лишь в 10 % всех ситуаций (междометие о, Божа!, 
иноязычное вкрапление Mein Got ‘Боже мой’, жах, ой).

Кроме того, отмечено, что для больших по объему эмотивных 
микротекстов на английском языке характерно многократное повторение 
номинанта преобладающей в ситуации эмоции. Например, в одном из 
микротектов обращает на себя внимание рекуррентная единица anxiety 
‘тревога’: to make his life a hell o f anxiety and hypercaution, they’d left him alone 
‘чтобы заставить бояться собственной тени, они оставили его наедине с 
собой’ ; his anxiety returned ‘тревога вернулась’ ; it was precisely the prospect 
of regime collapse that made him anxious. Part o f the anxiety was straightforward 
criminal worry ‘как раз перспектива падения режима его и тревожила. 
Отчасти это был незамысловатый страх преступника’ ; but there was also 
a larger and more diffuse anxiety ‘Но была и другая, более обширная 
и расплывчатая тревога’1 2 3 4; the vicar left him alone with his anxiety ‘викарий 
ушел, и он остался наедине со своей тревогой (Перевод наш. -  О. Г.)’ [17, 
р. 132-135]. Подобная повторяемость одного и того же термина эмоции 
страха на протяжении всего текстового отрезка отмечена и в других 
микротекстах на английском языке, хотя в них встречается и синонимичная 
замена эмотивных единиц, но она менее распространена, чем в белорусско­
язычной выборке. Например, в одном из микротекстов на белорусском языке 
обнаруживаем следующие синонимы: адно мыкнуу Генадзь, бо ад страху 
заняло голас; апраудвауся працяты жахам бiзнесовец; дзяучына ... з нямым 
спалохам глядзела на гэтую сцэну; не зважаючы на нежартоуны страх 
смерц [16, с. 176-178].

В этом отношении примечательно, что в эмотивных микротекстах, 
репрезентирующих страх, в дискурсе на обоих языках очень часто 
происходит нивелировка различий в интенсивности лексем, называющих 
рассматриваемую эмоцию. Например, единицы worry ‘беспокойство’, anxiety 
‘тревога’, fear ‘страх’, panic ‘паника’, dread ‘ужас’; трывога, страх, спалох, 
жах могут использоваться автором в качестве полных синонимов.

Таким образом, анализ микротекстов, репрезентирующих эмотивную 
ситуацию страха, позволил выявить некоторые сходства и различия

1 Перевод по изданию: Франзен, Дж. Безгрешность : роман / Дж. Франзен; пер. 
Л. Ю. Мотылев, Л. Б. Сумм. -  М. : АСТ ; CORPUS, 2016. -  736 с. -  С. 195.

2 Там же. С. 197.
3 Там же.
4 Там же.



л ек си ч еско го  п р ед став л ен и я  д ан н о й  эм о ц и и  в х у д о ж ествен н о м  д и ск у р се  н а  
ан гл и й ско м  и  б ело р у сск о м  язы ках . Б о л ьш и н ство  м и к р о тек сто в  н а  о б о и х  
язы к ах  х ар ак тер и зу ется  м н о го к р атн о й  акту ал и зац и ей  р ассм атр и в аем о й  
эм о ц и и  р азл и ч н ы м и  ср ед ствам и  -  л ек сем ам и , кото р ы е  п р ям о  и л и  ко свен н о  
н азы ваю т  страх , о п и сы ваю т  и  в ы р аж аю т  его , п р и ч ем , к ак  п р ави ло , ср ед ства  
н азы ван и я  яв л я ю тся  о б язател ьн ы м  ко м п о н ен то м . В  х у д о ж ествен н о м  
д и ску р се  н а  о б о и х  я зы к ах  п р ео б л ад ает  вер б ал и зац и я  эм о ц и и  стр ах а  
в авто р ск о й  речи . В  ан гл о я зы ч н ы х  м и к р о тек стах  не вы явл ен о  лек сем , 
выражающих ан ал и зи р у ем у ю  эм о ц и ю , а  в б ел о р у сск о язы ч н ы х  они  о т л и ­
ч аю тся  н и зк о й  встр еч аем о стью . К р о м е  того , о б н ар у ж ен о , что  д л я  п р о и з­
в ед ен и й  н а  ан гл и й ско м  язы к е  х ар ак тер н о  м н о го кр атн о е  п о в то р ен и е  од н ого  и 
то го  ж е т ер м и н а  эм о ц и и  в р ам к ах  о п р ед елен н о го  эм о ти в н о го  м и к р о тек ста , не 
п р и су щ ее  тек сто в ы м  о тр езк ам  н а  б ело р у сск о м  язы ке. В м есте  с тем  
в х у д о ж ествен н о м  д и ск у р се  н а  об о и х  я зы к а х  о тм еч ен а  н и в ел и р о в к а  р азл и ч и й  
в и н тен си вн о сти  н о м и н ан то в  эм о ц и и  страха.
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The article focuses on lexical means in emotive microtexts which represent emotive 
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С. А. Могилевцев

Ф Р А З О В Ы Е  Г Л А Г О Л Ы  В А Н Г Л О Я З Ы Ч Н О М  Т Е Л Е В И З И О Н Н О М  
Н О В О С Т Н О М  Д И С К У Р С Е  И  И Х  П Е Р Е В О Д  Н А  Р У С С К И Й  Я З Ы К

В статье рассматриваются фразовые глаголы, функционирующие в англоязычных 
телевизионных сообщениях жанра «репортаж», приводится их классификация, исходя из 
идиоматичности либо неидиоматичности, определяются основные способы перевода 
данных глаголов на русский язык.

Установлено, что в англоязычных новостных репортажах (проанализировано 
40 репортажей, идентифицировано 89 случаев употребления фразовых глаголов) преобла­
дают фразовые глаголы неидиоматического характера (60 % случаев использования), 
которые переводятся на русский язык с помощью эквивалентного перевода с исполь­
зованием приставочных глаголов, а также лексической трансформации.

С о вр ем ен н ы е п о д х о д ы  к  х ар ак тер и сти к е  тел еви зи о н н о го  н о в о стн о го  
д и ск у р са  р ассм атр и в аю т  его  к ак  д и ск у р с  и н ф о р м ац и о н н ы х  и  ан ал и ти ч еск и х  
п р о гр ам м , сло ж н ы й  « сем и о ти ч еск и й  к о м п л ек с»  вер б ал ьн ы х , зв у к о в ы х  и 
в и зу ал ьн ы х  ср ед ств , п о гр у ж ен н ы х  в « к о н к р етн о е  со ц и ал ьн о е  п р о стр ан ств о »  
[1, л. 3; 2, с. 4]. П о  м н ен и ю  Т. Г . Д о б р о ск л о н ско й , н о в о стн о й  д и ск у р с  
со став л яет  о сн о ву  тел еви зи о н н о го  м ед и ад и ск у р са  в ц ел о м  [3, c. 20]. В а ж ­
н ей ш ей  со став л яю щ ей  н о в о стн о го  т ел ед и ск у р са  яв л я ется  тел ев и зи о н н ая  речь  
(п о ско л ьку  тел ев и зи о н н ы й  д и ск у р с  -  это  « тел еви зи о н н ая  речь  в си ту ац и и
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